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Нина Гернет: «Волшебная лампа Аладдина»


Нина Гернет
Волшебная лампа Аладдина

Действующие лица:

Аладдин юноша

Мать Аладдина
Султан
Везирь
Будур дочь султана

Рыбак
Жулик
Водонос
Джинн Кашкаш
Гадатель
Негр-повар
Зейнаб служанка Будур

Тюремщик
Мудрейший советник султана

Казначей
Негр-слуга
Стражники носильщики паланкина

Слон, верблюд, осел, лошади, лев (без слов)

Действие первое

Картина первая

Площадь в городе Халидане. Аладдин лежит на земле.
Аладдин (поет).
Был бы я богат, как султан богат,
Я б умчал тебя на коне в Багдад…
Мне бы взор орла, мне бы два крыла —
Ты б давно со мной в облаках была…
Появляется водонос.
Водонос. Кому холодной воды глотками? Пейте холодную воду глотками! (Проходит.)
Входит рыбак, ведет осла, нагруженного корзинами с рыбой.

Рыбак. Рыба, рыба! Кому свежей рыбы? Рыба для стола султана! Кто раз поест ее, не захочет есть ничего другого! (Проходит.)
Аладдин (поет).
Но я бедный человек, не имею коня,
Не имею коня, крыльев нет у меня…
Без коня, без крыл я войду в твой сад,
На руках тебя унесу в Багдад…
Вбегает жулик.
Ночь волос твоих пусть укроет нас,

Звезды глаз твоих нам укажут путь…
Жулик крадет рыбу у рыбака. Аладдин увидел, бросился отнимать.
Эй, рыбак, он украл твою рыбу! (Жулику.) Отдай рыбу!

Жулик. Это ноя рыба!

Драка, крики, шум. В паланкине выносят везиря.

Везирь. Стойте! Кто смеет шуметь в присутствии великого везиря?!

Жулик. Великий везирь, этот мальчишка украл у меня рыбу!

Аладдин. Это неправда!

Везирь. Прекрасная рыба. Жирная рыба. Откуда у тебя такая рыба?

Жулик. Великий везирь, я нес ее тебе в подарок.

Аладдин. Это неправда! Он украл ее у бедного рыбака.

Везирь. Теперь видно, кто честный человек, а кто вор. Я принимаю твой подарок, рыбак. Дать пятьдесят плетей мальчишке!

Везирь уезжает, за ним идет жулик с рыбой. Стражники хватают Аладдина.

Аладдин. Что ж, бейте, стража султана!

Стражники бьют Аладдина.

Бейте, дьяволы! Сильнее! Еще сильнее, а то я запою песню!

На слоне выезжает царевна Будур.
(Поет.)
Был бы я богат, как султан богат…
Будур. Эй, люди! За что вы бьете этого юношу?

Стражник. Великий везирь приказал дать ему пятьдесят плетей.
Будур. Оставьте его!

Стражник. Но великий везирь приказал нам…
Будур. Что такое великий везирь перед царевной Будур, дочерью султана? Идите прочь!
Стражники. Повинуемся, царевна. (Уходят.)
Будур. Чем ты разгневал великого везиря, юноша? Отвечай!
Аладдин. Ничем. Это он сильно разгневал меня, приказав бить плетью.

Будур. Тебя больше не тронут. Не бойся.

Аладдин. Я никого не боюсь.

Будур. Я вижу — ты хвастлив и дерзок. Ты даже не поблагодарил меня за то, что я избавила тебя от побоев.

Аладдин. Ты права, прекрасная. Но чем мне отблагодарить тебя сейчас? У меня ничего нет. Жди меня, я приду сегодня в сад султана с подарком для тебя! (Убегает.)
Будур. Он потерял ум от побоев. Кто осмелится войти в сад султана? (Уезжает.)
Картина вторая

Просцениум. Везирь и гадатель.
Гадатель. О чем гадать, господин?

Везирь. Погадай мне три раза и ответь на три вопроса. Первый: женюсь ли я на царевне Будур, дочери владыки нашего, султана?

Гадатель (гадает по дыму жаровни).
Бисм иблис рабб-аль-алямин,

Бихак аль джан уаш шайятын,

Бихак ан нуджум аз-захира

Уаннар аль кахира!

Музыка, вспышка огня, дым.

Везирь. Что тебе открылось?

Гадатель. Нет у царевны Будур лучшего жениха, чем ты, о великий везирь!

Везирь. Ты хорошо сказал. Ответь на второй вопрос: стану ли я царем Халидана после смерти султана, нашего владыки?

Гадатель гадает. Музыка, огонь, дым.

Гадатель. Нет у султана наследника достойнее тебя, великий везирь!

Везирь. Третий вопрос: скоро ли умрет султан, да продлит аллах его достойную жизнь?

Гадатель снова начинает заклинания.

Голос повара. Господин, ай, господин! Позволь войти, господин.

Везирь. Кто там?

Голос повара. Это я, твой повар, господин.

Везирь. Войди!

Повар. О, господин! Когда я разрезал рыбу, подаренную тебе, я нашел в ней вот это! (Подает везирю шкатулку.)
Везирь. Шкатулка! (Гадателю.) Открой ее, быть может, в ней есть что-нибудь.

Повар. В ней непременно есть что-нибудь, господин.

Гадатель открывает шкатулку и тотчас снова захлопывает ее.

Гадатель. Шкатулка пуста. (Тихо везирю.) Прогони повара, в шкатулке великая тайна.

Везирь (повару). Оставь шкатулку, уходи.

Повар. Шкатулка золотая, господин…
Везирь. Ступай!

Повар. Дай мне монетку, господин!

Везирь. Скажи казначею, чтобы дал тебе дирхем.

Повар. Дирхем! Благодарю тебя, господин! (Уходит.)
Везирь. Какая же тайна скрыта в шкатулке?

Гадатель (вынимает ив шкатулки свиток, читает). Великая тайна! Тайна, написанная древними письменами. Сокровища! Власть! Слава! О, великий везирь, что ты дашь мне, если я открою тебе эту тайну? Цари и султаны станут твоими рабами! Награды, господин!

Везирь. Если это правда, я подарю тебе мешок долота.

Гадатель. Запомни эти слова, господин!

Везирь. Читай!

Гадатель. Слушай же! Здесь написано о волшебной лампе. Кто овладеет лампой, станет сильнее всех царей и султанов. Все сокровища мира будут принадлежать ему!

Везирь. Я подарю тебе три мешка золота! Читай скорее!

Гадатель. Тут написано, где спрятана лампа и какие заклинания откроют двери клада…
Везирь. Я подарю тебе пять мешков золота! Идем скорее и откроем двери клада!

Гадатель. Прости, господин, это еще не все. Лампа заколдована именем Аладдина, сына Хасана, и только он один может взять ее.

Везирь. Кто этот Аладдин? И где он? Читай скорее!

Гадатель. А это не написано. Больше ничего не написано.

Везирь. Как же я достану лампу, проклятый?

Гадатель. Это не написано…
Везирь. Я велю вырезать пять ремней из твоей спины!

Гадатель. Смилуйся, я найду этого Аладдина!

Везирь. Гадай всю ночь, гадай, как хочешь, ищи это имя среди всех имен султанов, царей и халифов…
Гадатель. А может быть, он не султан?

Везирь. Безмозглый! Если б он не был могущественным султаном, разве его именем, заклинали бы клады?

Гадатель. Ты прав, великий. Твоя мудрость не может ошибаться.

Везирь. Если до завтра ты не отыщешь Аладдина, я брошу тебя в темницу и казню жестокой казнью!
Гадатель. Я твой раб, господин!

Везирь уходит.

Горе мне, горе! (Судорожно начинает гадать.)
Бисм иблис рабб-аль-алямин… и т. д.

Картина третья

Сад султана. За кулисами слышен смех. Пробегают, играя, Будур и служанка Зейнаб. Аладдин с луком и стрелами пробирается в сад. Снова смех. Аладдин прячется. Входит Будур со служанкой, играет на лютне, поет, потом танцует. Устала.

Будур. Горло мое пересохло от зноя!

Зейнаб. Какой напиток подать тебе, госпожа?

Будур. Мне не надо питья. Сорви мне яблоко — вон то, которое висит в тени. Оно прохладит меня.

Служанка пытается сорвать яблоко, но оно слишком высоко, она не может его достать:
Зейнаб. Возьми другое, госпожа.

Будур. Я хочу только это яблоко, я не хочу другого!

Аладдин выходит, и стреляет. Яблоко падает.

Будур и Зейнаб. Ах! (Прячутся за куст.)
Аладдин. Вот яблоко, которое ты пожелала.

Будур. Я знаю тебя. Ты тот дерзкий юноша, которого били. Как ты посмел прийти сюда?

Аладдин. Я сказал, что приду, и пришел. Я не солгал. Я принес тебе в подарок мой лук, который сделал сам. Это лучшее, что у меня есть. Хочешь, я научу тебя сбивать яблоки?

Будур. Хочешь, я позову стражу и тебя схватят?
Аладдин. Хочу. Зови стражу.

Будур. Дай мне лук.
Аладдин. Что же ты не зовешь стражу? Что же ты молчишь?

Будур. Разве я твоя служанка, чтобы исполнять твои желания? Дай мне лук.

Аладдин. Возьми! (Дает ей лук.)
Зейнаб (выходит из-за куста). Госпожа, беда! К тебе идет великий султан!

Будур (Аладдину). Беги! Сейчас тебя схватят и казнят! Беги!

Аладдин. Я не боюсь султана и его стражи.

Голос султана. Будур, о Будур!

Будур. Я приказываю тебе! Беги!

Аладдин. Повинуюсь, госпожа. (Прячется.)
Султан (входит). Будур, я пришел к тебе с радостной вестью. Я нашел тебе достойного жениха.

Будур. Я не хочу замуж, отец.

Султан. Нет на свете лучшего жениха!

Будур. Но я не хочу замуж, отец!

Султан. Знай, что ты будешь женой великого везиря! Радуйся, дочь моя.

Будур. Никогда я не буду женой везиря!

Султан. Он очень богатый человек.

Будур. Он не человек Он обезьяна. Мерзкая обезьяна!

Султан. Замолчи. Пожалей мои уши. Он не обезьяна. Он очень полезный человек. Он богатый человек. Согласись, дочь моя!

Будур. Не хочу замуж за везиря! Не выйду замуж за везиря!

Султан. Он ходит по золоту, как по песку.

Будур. Ходит по золоту, как по песку?

Султан. Да, да, да! Он очень хороший человек!

Будур. Хорошо. Я выйду замуж за везиря, если он подарит мне…
Султан. Все, что захочешь, он подарит тебе! Даю мое султанское слово. (Зовет.) Эй, везирь, иди сюда!

Входит везирь.
Я очень хорошо устроил наше дело!

Везирь кланяется.

Будур. Великий везирь, если ты так богат, как сказал мой отец, я соглашусь стать твоей женой. Но прежде подари мне…
Везирь. Все, что хочешь, я подарю тебе. Даю слово великого везиря!

Султан. Все, что захочешь, он подарит тебе. Даю мое султанское слово.

Будур. Тогда подари мне дворец… из чистого золота!

Султан (горестно). Зачем я дал слово!

Аладдин (выходит из-за кулис). Вот это девушка! Я сам женюсь на ней!

Султан. Кто это?

Везирь. Схватить мальчишку!

Вбегает стража. Бросается к Аладдину, тот убегает. Погоня. Аладдина схватили.

Владыка султан, я знаю его. Это разбойник и вор, он украл рыбу у бедного рыбака. Прикажи бросить его в темницу.

Султан. Приказываю. Он достоин самого худшего. Он напугал меня в моем — собственном саду!

Везирь. Уведите его!

Аладдина уводят.

Не тревожься, царевна. Этот негодный мальчишка никогда больше не появится в твоем саду. А подарок, который ты пожелала, ты получишь

Султан. Где же ты возьмешь золотой дворец?

Везирь. Я овладею сокровищами, скрытыми под землей. Я построю для царевны золотой дворец.
Султан. Ты очень умный человек, везирь.
Оба уходят.

Будур (одна). Скорее я выйду замуж за последнего нищего, чем за тебя, везирь… Скорее выйду за этого смелого юношу. Я не верю, что он вор и разбойник. У него лицо, как светлая луна. Он храбр, как барс. И он из-за меня попал в беду…
Картина четвертая
Просцениум. Гадатель продолжает: гадание.

Гадатель. Бисм иблис рабб-аль-алямин! Бихак аль дясан уаш шай-ятын! Горе мне, горе! 

Везирь (входит). Срок истек. Нашел ли ты Аладдина? 

Гадатель. Смилуйся! Я искал его среди царей, вождей, военачальников. Я искал его среди живых. Дай мне еще срок, я буду искать среди мертвых.

Везирь. Безмозглый! Зачем мне мертвый? Ты обманул меня. Ты заслужил смерть. Стража!

Входит стража.

Бросить его в темницу, а завтра перепилить пополам!

Гадатель. Смилуйся, господин! Смилуйся! Дай мне срок!

Гадателя уводят. Везирь хлопает в ладоши. Входит негр-слуга.

Позвать ко мне казначея!

Негр уходит. Входит казначей.

Слушай, ты соберешь стражу, ты войдешь во все дома и возьмешь с каждого жителя по горсти золота.

Казначей уходит.

Я построю золотой дворец. Я женюсь на царевне Будур. Я буду царем Халидана!

Картина пятая

Темница-яма. Наверху стоит стражник. Аладдин, прикованный к стене, поет песню. Над отверстием каменной ямы появляется Будур.
Будур. Здесь ли юноша, которого схватили в саду султана?

Стражник. Здесь.
Будур (склонясь над ямой). Юноша!

Аладдин, узнав Будур, вскрикивает.

Тише. Ты знаешь, кто я?

Аладдин. Знаю. Я узнал бы тебя под сотней покрывал. Ты царевна Будур.
Будур (стражники). Старик, пропусти меня к нему.

Стражник. Я не смею, госпожа.

Будур. Повинуйся, раб!

Стражник (узнал дочь султана). Повинуюсь, царевна! (Открывает темницу.)
Царевна входит.

Будур. Говорят, ты разбойник и вор.

Аладдин. Это неправда.

Будур. Я верю тебе. Ты не разбойник. У тебя лицо, как светлая луна.

Аладдин. Говорят, ты прекрасна, как солнце. Неправду говорят, ты лучше солнца, и я женюсь на тебе.
Будур. Как ты можешь так говорить, когда ты в тюрьме и тебя казнят завтра! (Плачет.)

Аладдин. Не плачь, Будур. Я еще жив. Как-нибудь я уйду отсюда.

Будур. Я верю тебе. Ты сможешь все, что захочешь. Беги же отсюда, надень богатую одежду, опояшься золотым мечом и приходи к султану просить меня в жены.

Аладдин (печально). Ничего этого нет у меня. Я бедняк.

Издали слышен голос гадателя.

Голос гадателя. Горе мне, горе!

Стражник. Царевна, сюда идут!

Голос гадателя. Горе мне, горе!

Стражник. Торопись, царевна!

Будур. Прощай! (Убегает.)
Стражники вталкивают в темницу гадателя и приковывают его к другой стене. Уходят.

Гадатель. Горе мне! Дай мне срок, господин! Я найду этого Аладдина! Горе, горе мне!

Будур (наверху). Юноша!

Гадатель. Горе мне, горе!

Аладдин (гадателю). Замолчи, проклятый!

Будур. Юноша, скажи мне твое имя.

Аладдин. Меня зовут Аладдин, сын Хасана. Не забудь меня, госпожа!

Будур. Не забуду! Прощай, Аладдин! (Скрывается.)

Аладдин. Прощай, Будур!

Гадатель замер, потом кинулся к Аладдину. Цепь не позволяет ему приблизиться.

Гадатель. Где Аладдин? Ты знаешь человека, которого зовут Аладдин?

Аладдин. Как же мне не знать самого себя?

Гадатель. Ты Аладдин?

Аладдин. Ты мне надоел. Я Аладдин.
Гадатель. Сын Хасана?

Аладдин. Сын Хасана.

Гадатель. Эй! Эй! Сюда! Эй! (Визжит, дико кричит, неистовствует.)
Входит стражник.
Стражник. Что случилось, о люди?

Гадатель. Пойди к великому везирю и скажи ему, что я открыл тайну!

Стражник. Горе с бесноватыми!

Гадатель. Говорю тебе, иди! Он заплатит золотом за эту весть!

Аладдин. Иди скорей, а то он уморит криком нас обоих.
Стражник. Я пойду к великому везирю. Помолчи, если можешь. (Уходит.)
Гадатель. Разве ты не китайский султан? Ты не царь Индии?

Аладдин. Я царь Индии. Замолчи!

Гадатель. Значит, ты жив, господин! А я уже хотел искать тебя среди мертвых.

Аладдин. Хотел бы я, чтобы тебя самого нашли среди мертвых.

Гадатель. Великий везирь идет сюда!

Везирь (входит). Ты узнал тайну?

Гадатель. Что ты мне дашь, если я открою тебе тайну?

Везирь. Я подарю тебе дворец с садом и фонтаном.

Гадатель. Запомни свое обещание. Я великий гадатель. Вот Аладдин!

Везирь. Ты Аладдин?

Аладдин. Что вам до моего имени? Я Аладдин.
Везирь. Не гневайся, прекрасный юноша. Я пришел наградить тебя. Я хорошо заплачу тебе за рыбу.
Аладдин. Ты уже раз заплатил мне за нее плетьми. Не беспокойся, я охотно подожду уплаты.

Везирь. Окажи мне услугу, Аладдин. Я осыплю тебя золотом!

Аладдин. Мне не надо золота. Но если ты дашь мне богатую одежду, лучше твоей, и золотой меч — я сделаю все, что ты захочешь.

Везирь. Ты получишь! Эй, стража! Расковать их!

Входит стража, снимает цепи с Аладдина и гадателя.

Занавес.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Картина шестая

Ночь. Орлиное ущелье. Скалы. Небо. Яркие звезды.

Гадатель (входит). Мы пришли! Сюда!

Входит везирь.
Вот Орлиное ущелье. Вот то место, о котором сказано в свитке.

Везирь. Где Аладдин?

Гадатель (кричит). Аладдин!

Ему вторит эхо.

Аладдин (входит). Я здесь!

Гадатель. Вот камень, похожий на щит воина. А вот и Цветок джиннов. Мы пришли, господин. Звезды нам благоприятствуют.

Везирь. Чего же ты ждешь? Произнеси заклинания!

Гадатель. Я жду назначенного часа. Когда звезда Альдебаран войдет в дом Хут, когда распустится Цветок джиннов — тогда станет явным то, что было скрыто, и откроются двери клада. (Аладдину.) Юноша, ты войдешь туда один. Пламя преградит тебе дорогу, но ты не бойся.

Аладдин. А кто тебе сказал, что я боюсь? Я ничего не боюсь!

Везирь. Аладдин, мой мальчик! Возьми себе в сокровищнице все, что захочешь. А мне принеси только старую медную лампу. Не забудь, мой мальчик: старую медную лампу!
Аладдин. А почему ты сам не войдешь и не возьмешь эту лампу?

Гадатель. В свитке сказано: только Аладдин, сын Хасана, может взять ее.

Аладдин. Ага, значит, это моя лампа! (Везирю.) Не бойся. Я охотно подарю ее тебе. Мне не нужны старые лампы.

Гадатель. Звезда Альдебаран вошла в созвездие Хут! Час настал! Расцветает Цветок джиннов!

Музыка. На вершине скалы распускается сказочный цветок.

Юноша, встань! Коснись рукой камня и произнеси свое имя!

Аладдин (дотрагивается до скалы). Я Аладдин, сын Хасана!

Скала раскрывается. Виден вход в подземелье.

Теперь я вижу, что вам без меня не обойтись!

Везирь. Аладдин, мой мальчик, не забудь лампу! Старую медную лампу!

Аладдин. Не забуду! (Входит в подземелье.)
Картина седьмая

Просцениум. Пантомима. Проходит Аладдин. Музыка. Огонь. Языки пламени тянутся к Аладдину. Аладдин произносит свое имя и проходит через огонь. Огонь гаснет.

Картина восьмая

Сокровищница — пещера, наполненная сверкающими драгоценностями, оружием, богатыми одеждами. Блеск драгоценных камней освещает пещеру.

Аладдин. Золото! Сокровища! Здесь я найду то, что мне нужно. Я надену богатую одежду, опояшусь золотым мечом, и царевна Будур будет моей! (Разбирает одежду.) Шелк… индийские ткани… Я возьму эту — богаче всех! В ней явлюсь к султану. Еще мне нужен золотой меч… (Ищет.) Вот золотой меч! Как раз по руке!

Голос везиря. Аладдин!

Аладдин. Иду! А, лампа! Эта проклятая лампа… Где она? Где эта лампа? Вот она! Старая медная лампа. Зачем она везирю?
Голос везиря. Аладдин, мой

мальчик!

Аладдин. Иду, иду!

Темнота.

Картина девятая

Просцениум. Пантомима. Музыка. Огонь пылает. Аладдин проходит с мешком. Поет. Огонь гаснет.

Картина десятая

Орлиное ущелье.

Везирь. Где этот проклятый? Где моя лампа?

Гадатель. Сейчас лампа будет в твоих руках. Тебе стоит лишь потереть ее — и ты станешь владыкой мира! Везирь. Аладдин!

Голос Аладдина. Иду!

Везирь. А лампа? Ты достал лампу?

Голос Аладдина. Да!

Везирь (гадателю). Я подарю тебе пять городов с площадями и башнями. Но уйди отсюда. Теперь ты лишний. Жди меня, я вернусь в блеске и славе!

Гадатель. В блеске и славе! Не забудь, я помогал тебе.

Везирь. Ступай!

Гадатель. Я ушел, меня нет. Я твой раб, господин. Не забудь, что ты обещал! (Уходит.)
Из подземелья слышна песня Аладдина. Везирь прячется за камень с обнаженным мечом в руке. Выходит Аладдин.
Везирь. Где лампа? Ты достал лампу?

Аладдин. Достал.

Везирь. Не медля же, дай мне ее!

Аладдин. Лампа никуда не годится. (Наклоняется над мешком.)
Везирь бросается на него с мечом. Аладдин борется с ним.

Обманщик! Убийца! Что я тебе сделал?

Везирь. Кто ты, чтобы бороться со мной!

Аладдин. А теперь ты забыл, кто я? Я Аладдин, сын Хасана!

При этих словах скала закрывается, защемив меч и платье везиря.
Прощай! Прощай, везирь! (Убегает.)

Везирь. Я найду тебя, Аладдин! Ты умрешь жестокой смертью, а лампа будет моя!

Картина одиннадцатая

Просцениум. Аладдин и его мать.
Мать. Сын мой, разве тебе надоела жизнь, что ты идешь во дворец султана с таким делом?
Аладдин. Ты пойдешь к султану, матушка. И попросишь у султана царевну Будур в жены для меня.
Мать. Ты обезумел, сын мой. Кто ты такой и кто я такая, чтобы свататься к дочери султана? Никто из нашей родни никогда не женился на дочерях султанов.

Входит Зейнаб.
Зейнаб. Господин, слушай! меня. Моя госпожа — а ты ее знаешь — посылает тебе свою любовь и говорит такие слова: великий везирь хочет тебе зла. Беги из Халидана, спасай свою жизнь.
Аладдин. Передай своей и моей госпоже, что Аладдин посылает ей свою любовь и говорит такие слова: я не боюсь великого везиря. Я надену богатую одежду, опояшусь золотым мечом и приду к султану. И мать моя идет передо мною просить тебя в жены мне. Ступай!

Зейнаб уходит.

Мать. Что это делается на свете! Дочь султана посылает слова любви сыну портного! Но если сказать правду — где ей найти лучшего жениха, чем ты?

Аладдин. Ступай, матушка. Ступай к султану, поспеши!

Мать. Кто смеет прийти к султану без подарка? А что у тебя есть?
Аладдин. У меня есть подарок, достойный царей! (Достает из мешка чашу, полную сверкающих камней.) Посмотри, есть ли у султана такие камни? Спеши же, матушка! Я буду ждать тебя у ворот дворца. (Уходит.)
Мать. От этих камней можно ослепнуть. Так пусть лучше ослепнет султан, чем я. Я пойду, сынок!

Картина двенадцатая

Внутренний двор во дворце султана. На возвышении султан. Возле него везирь и мудрейший.

Везирь. У кого есть нужда к владыке султану?

Входят рыбак и водонос в рваных халатах, склоняются перед султаном.

Рыбак и Водонос. Милости, великий султан!

Султан. Милость будет вам. В чем ваша нужда?
Рыбак. Скажи, о великий султан, можно ли вылить воду из пустого кувшина?

Султан. Мудрейший, можно ли вылить воду из пустого кувшина?
Мудрейший (смотрит в большую книгу). Вылить воду из серебряного кувшина… вылить воду из медного кувшина… вылить воду, вылить воду, вылить воду… вылить воду из пустого кувшина никак нельзя.

Султан. Никак нельзя.
Рыбак. А можно ли снять халат с голого?

Султан. Мудрейший, можно ли снять халат с голого?
Мудрейший (ищет в книге). Снять халат с мужчины… можно. Снять халат с женщины… тоже можно. Снять халат с крючка… снять халат с гвоздика… снять халат, снять халат, снять халат… снять халат с голого человека никак нельзя.

Султан. Снять халат с голого человека никак нельзя.

Рыбак и Водонос. А может ли великий везирь брать у нас по горсти золота?

Султан. А, мудрейший?

Везирь. Владыка султан! Это нестоящие люди и дело их неправедное. Прогони их!

Султан. Приходите в другой раз, почтенные люди. А сейчас султан идет отдыхать.

Будур (вбегает). Нет, отец, останься! Там бедная старуха, она пришла с горем и уйдет с горем. Она не может идти от старости. Выслушай только ее!

Султан. Я выслушаю ее.

Будур. Войди, женщина.

Мать Аладдина (входит). Милости, великий султан!

Султан. Милость будет тебе. В чем твоя нужда?

Мать. Владыка султан, я прошу дочь твою, царевну Будур, в жены для моего сына.

Султан. А? Ты? В жены?

Все хохочут.

Женщина, ты лишилась ума!

Мать. Владыка султан, он посылает тебе в подарок вот это.

Сдергивает покрывало с чаши, засияли камни, хохот сразу смолк. Молчание.

Султан. Прекрасные камни. Великолепные камни! Во всей моей казне нет ни одного такого камня.
Мудрейший. Человек, у которого такие камни, достоин быть мужем дочери султана.

Султан. Ты прав, ты прав! Как твое мнение, везирь?
Везирь. Я думаю, владыка султан, что не годится тебе забывать о своем царском слове. Царевна Будур выйдет замуж за того, кто построит золотой дворец. Прикажи сыну этой женщины построить к утру золотой дворец. А камни оставь себе.

Будур. Мне не надо золотого дворца от сына этой женщины!
Султан. Нет, надо! Ты очень умный человек, везирь. Слышала, женщина? Скажи своему сыну: пусть он к завтрашнему утру построит золотой дворец, и тогда я отдам царевну Будур ему в жены. А камни оставь. Я принимаю подарок.

Будур. Мне не нужно золотого дворца от сына этой женщины! Мне не надо его!
Султан. Нет, надо, надо, надо!

Картина тринадцатая

Просцениум. Входит мать Аладдина, смеется.

Мать. Может быть, он и великий султан, но, по-моему, он неумный султан. Разве золотые дворцы пекутся в одну ночь, как лепешки? Что это за родственники для нас? Никто из нашей семьи никогда не был глуп.

Везирь (входит со стражниками). Следите за этой женщиной! Схватите ее сына, кто бы он ни был, и приведите ко мне!

Картина четырнадцатая

У ворот дворца. Мать и Аладдин, потом стражники.

Аладдин. Что сказал султан, матушка?

Мать. Он велел тебе построить к утру золотой дворец. Утешься, сынок, забудь о царевне. Подумай лучше о том, что мы будем есть и лить. Даже сухой лепешки нет у нас, а ты подарил этому настоящему султану целое сокровище. Может быть, у тебя остался один из этих камешков? Поищи в мешке.

Аладдин. Ничего нет в мешке, кроме старой негодной лампы.
Мать. Старая лампа… кому нужна старая лампа… Вот разве если ее почистить немного, может быть, можно будет продать ее на базаре.
Аладдин. Матушка, я потру ее песком.

Стражники подсматривают. Аладдин трет лампу. Из лампы струится дым. Музыка.

Мать. Что это с лампой, Аладдин?
Аладдин. Быть может, это волшебная лампа?

Мать. О, Аладдин, стало темно! Что это?
Аладдин. Не знаю, матушка!

Темнота. Музыка, Появляется джинн.
Джинн. Что ты хочешь? Приказывай!

Аладдин. Кто ты?
Джинн. Я джинн Кашкаш, сын Маймуна. Я раб лампы и раб того, у кого в руках лампа. Что ты хочешь? Приказывай!
Аладдин. А что ты можешь, джинн Кашкаш?

Джинн. Я все могу. Хочешь, я разрушу город или построю город. Или воздвигну скалу, или сокрушу гору. Я все могу!

Аладдин. О, джинн Кашкаш, построй мне к утру золотой дворец!
Джинн. Слушаю и повинуюсь! (Исчезает.)
Музыка. Вырастает золотой дворец. На балконах дворца появляются трубачи. На звуки труб вбегают стражники.

Аладдин. Эй, слуги султана! Ступайте к султану и скажите, что Аладдин, сын Хасана, построил золотой дворец!
Стражники убегают. Слышны голоса за кулисами. Входят везирь и гадатель.
Везирь. Золотой дворец! Аладдин построил золотой дворец! За одну ночь! Как он сделал это?

Гадатель. Он узнал тайну волшебной лампы.

Везирь. Придумай хитрость, чтобы отнять у него лампу.

Гадатель. Дай мне срок, господин.

Везирь. Даю тебе сроку семь дней.

Входят Будур и султан.
Будур. Золотой дворец! Я знала, что Аладдин сможет все, что захочет! Смотри, отец!

Султан. Золотой дворец!

Трубы. Входят Аладдин и мать в нарядных одеждах.
Аладдин. Владыка султан! Твое желание исполнено. Больше нет препятствий к тому, чтобы царевна Будур стала моей женой.

Султан. Ты — тот самый юноша, который напугал меня в моем собственном саду. Ты хороший юноша. Я думаю, что человек, у которого такие дворцы, достоин быть мужем дочери султана. Как твое мнение, везирь?

Везирь. Разве ты не видишь, что это колдун и злодей? Он погубит тебя, берегись его!

Султан. Э, ты говоришь так из зависти. Ты умный человек, везирь, но золотого дворца у тебя нет. Аладдин, ты хороший юноша, и я согласен отдать Будур тебе в жены. Завтра будет свадьба.

Мать. А теперь, владыка султан, будь нашим гостем. Войди в золотой дворец, дом твоей дочери.

Музыка. Все торжественно входят во дворец.

Занавес.

Действие третье

Картина пятнадцатая

Комната с открытой галереей в золотом дворце. Аладдин и Будур играют в шахматы и поют под аккомпанемент арфы, на которой играет Зейнаб. За галереей появляется Гадатель.
Гадатель. Позволь мне войти, господин.

Аладдин. Войди.

Гадатель (входит). О, Аладдин! Великий везирь просит тебя принять участие в большой охоте, которую он устраивает ради твоего развлечения.

Аладдин. Поблагодари великого везиря и скажи, что я согласен.

Гадатель. Великий везирь просит простить его: сам он не будет на охоте. Жестокая болезнь напала на него. Не гневайся.

Аладдин. О! Этим он не разгневал меня!

Гадатель. Прекраснейший из коней везиря ждет тебя у ворот.

Аладдин. Хорошо. Ступай.

Гадатель уходит.
Будур. Аладдин, не езди на охоту!

Мать. Не верь везирю, он хочет тебе зла!

Аладдин. Я не боюсь великого везиря. Со мной не будет ничего дурного. Я вернусь к закату. (Матери, тихо.) Матушка, возьми мою волшебную лампу. Спрячь ее и не отдавай никому.

Мать. Я выцарапаю глаза всякому, кто посмеет ее тронуть!

Аладдин. Прощай, матушка, прощай, моя Будур! (Уходит.)
Отъезжает кавалькада охотников. Музыка. Аладдин и Будур прощаются издали.

Будур. Как скучно стало! Мать держит лампу.
Матушка, зачем тебе эта старая, негодная лампа? Хочешь, я подарю тебе новую, красивую?

Мать. Нет, нет, мне хороша и эта, не трогай ее! (Прячет лампу под подушками.)

Будур. Мне скучно, матушка!

Мать. Самое время поспать немного.

Будур. Матушка, расскажи мне сказку.

Мать. Кто я такая, чтобы рассказывать сказки дочерям султанов…
Будур. Прошу тебя, матушка.

Мать. Ну, слушай. Жил некогда Мухамед-плешивый, и был у него осел… звезда среди ослов. И однажды услышал Мухамед, как осел сказал… (Засыпает.)

Будур. Что сказал осел, матушка?

Мать. Осел сказал… осел сказал… Не мешайте спать старому человеку…
Будур. Спит. Как мне скучно, ах! (Берет аккорд на арфе.)
За стеной слышны протяжные крики.

Голос везиря. Меняю новые лампы на старые! За старую лампу даю новую! Спешите, о люди! Меняю новые лампы на старые! Даром!

К галерее подходит переодетый везирь. У него связка блестящих ламп.

Кто хочет получить новую лампу за старую?

Будур. Как смешно! Новую лампу за старую!

Везирь проходит.

Эй, продавец!

Везирь (возвращается). О, госпожа, быть может, у тебя найдется старая, негодная лампа?

Будур. Есть, есть, войди.

Везирь. Я не смею!

Будур. Войди, не бойся, продавец! (Тихонько достает лампу из-под изголовья матери.)
Входит везирь. Будур отдает ему лампу.

Везирь. Старая, негодная лампа…
Будур. Дай мне новую. Самую красивую!

Везирь. Возьми все, госпожа. (Отдает все лампы, убегает.)

Будур. Матушка, матушка, проснись!

Мать просыпается.

Посмотри, матушка! Кто еще так выгодно менял? За одну старую лампу столько новых! Похвали меня, матушка!

Мать ищет лампу — лампа исчезла. Мать вскрикивает.

Мать. О, Будур! Что ты наделала! Это была волшебная лампа! Мы погибли!

Темнота.
Картина шестнадцатая

Просцениум. Входит везирь, сбрасывает одежду продавца.

Везирь. Лампа моя! Моя! Я получу все, что желаю! Я убью Аладдина. Я женюсь на царевне Будур!
Гадатель (входит). А я? Ты обещал мне пять мешков золота, дворец с садом и фонтаном, пять городов с площадями и башнями. Не забудь, я помогал тебе!

Везирь. Ступай прочь, ты мне больше не нужен!

Гадатель. Я помогал тебе! Ты не получил бы лампы без меня!

Везирь. Радуйся, что я оставил тебе жизнь.

Гадатель. Но я помогал тебе!

Везирь. Ступай прочь!

Темнота.

Картина семнадцатая

Площадь перед золотым дворцом.

Везирь (входит). Хорошая охота будет сегодня у Аладдина!

Трет лампу. Дым. Музыка. Появляется джинн.
Джинн. Я джинн Кашкаш, сын Маймуна. Я раб лампы и раб того, у кого в руках лампа. Что ты хочешь, приказывай!

Везирь. Убей Аладдина.

Джинн. Требуй другого, господин.

Везирь. Повинуйся, раб!

Джинн. Лампа заколдована именем Аладдина, и я бессилен убить его.

Везирь. Негодный раб! Возьми золотой дворец и перенеси его в пустыню Магриба!

Джинн. Слушаюсь и повинуюсь!

Музыка. Исчезает джинн, исчезает дворец.

Везирь. Дворец исчез! Дворца нет! Горе нам! Дворец исчез! О, владыка султан, горе, горе нам, исчез золотой дворец!

Входит рыдающий султан.
Султан. Золотой дворец, украшение моего царства! Где дочь моя? Где ты, Будур, свет моих очей! Везирь, ты умный человек, скажи, где моя дочь?

Везирь. Я говорил тебе, что этот Аладдин — колдун и злодей. Ты не доверил мне, и вот несчастье постигло тебя. Аладдин заколдовал дворец. Берегись его! Он превратит тебя в верблюда, или в осла, или в собаку. Он завладеет твоим царством.

Султан. Я не хочу быть ослом или собакой! О, везирь, что ж нам делать?

Везирь. Вели схватить Аладдина и казнить его без промедления. А меня отпусти: я пойду искать царевну Будур. Твое горе — мое горе.

Султан. Пусть умрет Аладдин, и ты будешь мне сыном и мужем Будур!

Въезжает Аладдин на коне. Спрыгивает с коня.

Аладдин. Где жена моя? Где моя мать? Где золотой дворец?

Султан. Не подходи ко мне близко!

Везирь. Эй, стража!

Входит стража.

Схватить его!

Султан. Отрубить ему голову!

Он заколдовал мою дочь!

Бой Аладдина со стражей на мечах. Аладдин отбивается от стражи и убегает.

Везирь. Догнать его!

Темнота.
Картина восемнадцатая

Просцениум. Аладдин бьется со стражниками на мечах. Ловко отбивается. Побеждает стражников. Входит гадатель.
Гадатель. Господин, я открою тебе тайну. Но не выдавай меня везирю.

Аладдин. Говори!

Гадатель. Везирь завладел волшебной лампой.

Аладдин. Где Будур? Где моя мать?

Гадатель. Все они в золотом дворце, в пустыне Магриба.

Аладдин. Я найду их или умру!

Картина девятнадцатая

Пустыня. Скалы, Родник. Появляется лев. Подойдя к роднику, пьет и уходит. С другой стороны сцены проезжает Аладдин на верблюде.

Картина двадцатая

Комната в золотом дворце. Входят мать и Зейнаб. Обе плачут. Будур сидит в тоске и отчаянии.

Мать. Сегодня на закате твоя свадьба.

Будур. Сегодня на закате я умру. Не плачь, матушка. Не плачь, Зейнаб. Легче умереть, чем стать женой везиря.

Везирь (входит). Царевна Будур…
Мать. Что ты сделал с Аладдином?

Везирь. Я убил Аладдина. Царевна, близок час заката.

Будур. Я сказала: никогда я не буду твоей женой. Я жена Аладдина.

Везирь. Аладдин умер!

Будур. Если Аладдин умер, убей и меня.

Везирь. Нет, я не убью тебя. (Уходит.)
Мать. Что он с тобой сделает, доченька? Горе нам?
Будур. Не знаю. Аладдин, Аладдин, муж мой, возлюбленный мой!
Зейнаб. Давно выпустила я голубя с твоим письмом, но господин не пришел спасти тебя.
Будур. Значит, везирь сказал правду.

Везирь (входит с волшебной лампой). Я сказал правду. В последний раз спрашиваю тебя: согласна ли ты стать моей женой?
Будур. Нет! Никогда!
Везирь. Тогда нет тебе спасения. Вот волшебная лампа, которой повинуется джинн. Я вызову его и прикажу превратить тебя в собаку!

Общий вопль ужаса. Везирь трет лампу. Дымок.

Будур. Аладдин, где ты? Спаси меня, Аладдин!

Аладдин (появляется). Я здесь! (Везирю.) Защищайся!

Дерутся на мечах. Аладдин убивает везиря. Появляется джинн.
Джинн. Кто звал меня?
Аладдин. Я, Аладдин, сын Хасана!

Джинн. Слушаю тебя, господин мой. Что ты хочешь? Приказывай!
Аладдин. Джинн Кашкаш, уничтожь этого человека, чтобы и следов его не осталось на земле. Он умел делать только зло.
Джинн. Слушаю и повинуюсь. С охотой и удовольствием!

Вспыхивает огонь их уничтожает везиря.

Что еще ты хочешь? Приказывай!
Аладдин. Преврати это место в цветущий сад, полный прохлады и радости. Такой же прекрасный, как моя Будур!

Джинн. С охотой и удовольствием!

Музыка. Возникает прекрасный сад, в котором стоят обнявшись Аладдин и Будур.
Конец.

